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Μονάδα τερματικού εγκαταστάσεων θέρμανσης και 
ψύξης με σύστημα σωληνώσεων

Εγχειρίδιο εγκατάστασης
και χρήσης

Πριν θέσετε σε λειτουργία τη μονάδα διαβάστε προσεκτικά  
το εγχειρίδιο αυτό. Μην το πετάξετε και φυλάξτε το σε 
ασφαλές μέρος έτσι ώστε να είναι διαθέσιμο για 
οποιαδήποτε μελλοντική αναφορά.
Η ακατάλληλη εγκατάσταση ή το μοντάρισμα της μονάδας 
ή των εξαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
βραχυκύκλωμα, απώλειες ή ζημιές σε άλλα μέρη της 
μονάδας Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα 
Daikin, τα οποία έχουν σχεδιαστεί ειδικά για να 
χρησιμοποιηθούν με τη μονάδα και τα οποία θα πρέπει να 
εγκαθίστανται από επαγγελματίες.
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη Daikin για συμβουλές 
και πληροφορίες σε περίπτωση αμφιβολιών σχετικά με τις 
διαδικασίες μονταρίσματος ή χρήσης.

Πριν από την εγκατάσταση

Η εγκατάσταση και η συντήρηση θα πρέπει να γίνεται από 
καταρτισμένους επαγγελματίες τεχνικούς, σε συμμόρφωση με τους 
ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

Κατά την παραλαβή ελέγξτε την κατάσταση της μονάδας 
προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί καμιά ζημιά κατά 
την μεταφορά.

Ανατρέξτε στις σχετικές τεχνικές κάρτες σε περίπτωση 
εγκατάστασης ή χρήσης των εξαρτημάτων.

Προσδιορίστε το μοντέλο και την έκδοση της μονάδας από τις 
οδηγίες που αναφέρονται στη χάρτινη συσκευασία.

Περιορισμοί όσον αφορά τη χρήση και τη λειτουργία

Η Daikin δεν θεωρείται υπεύθυνη αν 
-	 η μονάδα έχει εγκατασταθεί από μη καταρτισμένο προσωπικό,
-	 η μονάδα έχει χρησιμοποιηθεί εσφαλμένα,
-	 η μονάδα έχει χρησιμοποιηθεί υπό συνθήκες που δεν 

επιτρέπονται,
-	 δεν έχουν εκτελεστεί οι εργασίες συντήρησης που 

προσδιορίζονται στο παρόν εγχειρίδιο,
-	 δεν έχουν χρησιμοποιηθεί τα γνήσια ανταλλακτικά.

Αφήστε τη μονάδα μέσα στη συσκευασία της μέχρι την τελική 
εγκατάσταση προκειμένου να αποφευχθεί η απόθεση σκόνης στο 
εσωτερικό της.

Ο αέρας αναρρόφησης από τη μονάδα θα πρέπει να είναι πάντα 
φιλτραρισμένος. Χρησιμοποιείτε πάντα το φίλτρο αέρα που 
παρέχεται.

Αν δεν χρησιμοποιείται η μονάδα κατά τη διάρκεια της χειμερινής 
περιόδου, αφαιρέστε το νερό που υπάρχει στο σύστημα ούτως ώστε 
να αποφευχθούν ζημιές λόγω του σχηματισμού πάγου. Αν γίνεται 
χρήση αντιψυκτικών διαλυμάτων ελέγχετε το σημείο της ψύξης.

Μην επιφέρετε αλλαγές στις εσωτερικές ηλεκτρικές συνδέσεις ή 
στα άλλα εξαρτήματα της μονάδας.

Στη συνέχεια αναφέρονται τα όρια λειτουργίας της μονάδας καθώς 
και όλες οι άλλες χρήσεις που θεωρούνται ακατάλληλες:
n	 τερματικό εγκαταστάσεων θέρμανσης και ψύξης: νερό/γλυκόλη
n	 θερμοκρασία του νερού: 5°C~95°C
n	 μέγιστη πίεση λειτουργίας: 10 bar
n	 θερμοκρασία του αέρα: –20°C~40°C
n	 ανοχή τάσης: ±10%

Επιλογή της θέσης εγκατάστασης:
n	 μην τοποθετείτε τη μονάδα σε χώρους όπου υπάρχουν 

εύφλεκτα αέρια,
n	 μην κατευθύνετε τη ρίψη του νερού απευθείας στη μονάδα,
n	 τοποθετήστε τη μονάδα σε οροφές που μπορούν να 

υποβαστάξουν το βάρος. Στην περιοχή γύρω από τη μονάδα 
αφήστε αρκετό χώρο για τις εργασίες επί της μονάδας και την 
εκτέλεση των αναγκαίων επεμβάσεων συντήρησης 
λαμβάνοντας υπόψη όλα τα προαιρετικά εξαρτήματα που είναι 
εγκατεστημένα,

n	 μην τοποθετείτε τη μονάδα θέρμανσης απευθείας κάτω από 
βύσμα/ηλεκτρική πρίζα.

Περιγραφή της μονάδας

Η σειρά FWB-FWP των εξοπλισμών κλιματισμού και θέρμανσης έχει 
επεκταθεί στους χώρους που πρόκειται να κλιματιστούν και που 
απαιτούν την εγκατάσταση μονάδων με συστήματα σωληνώσεων.

Βασικά συστατικά μέρη

n	 Φέρον πλαίσιο που έχει κατασκευαστεί από λαμαρίνα 
κασσιτερωμένου χάλυβα κατάλληλου πάχους, δεόντως 
μονωμένη με αντισυμπυκνωτικό/ηχητικής μόνωσης υλικό, αυτο-
πυρόσβεσης κατηγορίας 1. Εξοπλισμένη με πίνακες 
επιθεώρησης.

n	 Ανεμιστήρας μονού, διπλού ή τριπλού τροχού φυσητήρα, διπλής 
εισόδου φυγοκεντρικού τύπου, με στροφεία στατικής και 
δυναμικής ισορρόπησης που συνδέεται απευθείας με τον 
ηλεκτρικό κινητήρα.

n	 Ηλεκτρικός πίνακας τοποθετημένος στο πλάι των υδραυλικών 
συνδέσεων για τη μείωση του χώρου του σέρβις. Ηλεκτρική 
σύνδεση με βιδωτή πλακέτα ακροδεκτών.

n	 Εναλλάκτης θερμότητας σε 3, 4 ή 6 σειρές υψηλής απόδοσης, 
σωληνοειδούς χαλκού με πτερύγια αλουμινίου στερεωμένα 
στους σωλήνες μέσω μηχανικής εκτόνωσης . Εξοπλισμένος με 
συλλέκτες χαλκού και βαλβίδες αέρα. Ο εναλλάκτης 
θερμότητας παρέχεται συνήθως με τις συνδέσεις στα αριστερά, 
αλλά μπορεί να περιστραφεί κατά 180°.

n	 Σύστημα για τη συλλογή και την εκκένωση της συμπύκνωσης, 
το οποίο εκτείνεται πέρα από τις υδραυλικές συνδέσεις και 
επιτρέπει τη συλλογή της συμπύκνωσης που παράγεται από τις 
βαλβίδες ρύθμισης. Η αποκεντρωμένη θέση μειώνει αισθητά τον 
απαιτούμενο χώρο της εγκατάστασης.

n	 Φίλτρο αέρα κατασκευασμένο από ακρυλικό υλικό, αυτο-
πυρόσβεσης κατηγορίας 1 με κατηγορία φίλτρου EU 2. Το 
αφαιρούμενο φίλτρο τύπου κασέτα τοποθετείται στο πλέγμα 
αναρρόφησης του αέρα και μπορεί να αφαιρεθεί από κάτω σαν 
συρτάρι.

n	 Κάθετα ρακόρ σωλήνα τόσο στην είσοδο όσο και στην έξοδο του 
αέρα.

Διαστάσεις

n	 Στάνταρντ μονάδα (Δείτε εικόνα 1)
1 Έξοδος αέρα, 3/4” αερίου θηλυκό
2 Είσοδος αέρα, 3/4” αερίου θηλυκό
3 Ηλεκτρικός πίνακας
4 Υποστηρίγματα για την είσοδο του τροφοδοτικού καλωδίου
5 Ρακόρ εκκένωσης συμπύκνωσης Ø17 mm

n	 Φίλτρο αέρα (Δείτε εικόνα 2)
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Εγκατάσταση

Οι συσκευές κλιματισμού και θέρμανσηςFWB-FWP, ο 
διακόπτης προστασίας (IL) ή/και το τηλεχειριστήριο πρέπει 
να τοποθετούνται μακριά από τους ανθρώπους πρέπει να 
κάνουν μπάνιο ή ντους. 

Σχέδιο συνόλου της μονάδας (Δείτε εικόνα 3)
1 Σταλαγμός του νερού
2 Μονάδα εναλλάκτη θερμότητας
3 Ηλεκτρικός πίνακας
4 Πλακέτα ακροδεκτών
5 Μονωτήρας προστασίας από κραδασμούς
6 Ηλεκτρικός κινητήρας 7 ταχυτήτων
7 Σύστημα ελέγχου φυσητήρα
8 Ρακόρ κάθετου σωλήνα

Διαμόρφωση της μονάδας

Μέσω της ακόλουθης διαδικασίας μπορείτε να αναστρέψετε από την 
αντίθετη πλευρά τις συνδέσεις του εναλλάκτη θερμότητας. (Δείτε 
εικόνα 4)

1 Αφαιρέστε το ρακόρ κάθετου σωλήνα.
2 Αφαιρέστε το σταλαγμό.
3 Αφαιρέστε τη μονάδα του εναλλάκτη θερμότητας ξεβιδώνοντας τις 

βίδες στερέωσης (2 σε κάθε πλευρά + 3 στην επάνω πλευρά και 2 
στο κάτω μέρος).

4 Περιστρέψτε τη μονάδα του εναλλάκτη θερμότητας κατά 180° (κάθετος 
άξονας) και ξαναβιδώστε τη μονάδα στη μονάδα του φυσητήρα.

5 Ρυθμίστε τη θέση του σταλαγμού έτσι ώστε το προεξέχον μέρος να 
εκτείνεται κάτω από τις υδραυλικές συνδέσεις και στερεώστε το 
ξανά στη θέση του.

6 Βιδώστε ξανά το ρακόρ του κάθετου σωλήνα στη μονάδα του 
εναλλάκτη θερμότητας.

Εγκατάσταση της συσκευής

Τοποθετήστε τους μονωτήρες προστασίας από κραδασμούς στις 4 
σχισμές που προορίζονται για την εγκατάσταση στην οροφή. 
Στερεώστε τη στάνταρντ μονάδα στην οροφή ή στον τοίχο 
χρησιμοποιώντας τουλάχιστον 4 από τις 8 σχισμές,
n	 Για την εγκατάσταση  σας συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε τις 

σπειροειδείς ράβδους M8, τις βίδες αγκίστρωσης κατάλληλες 
για το βάρος της μονάδας και να φροντίσετε για την 
εγκατάσταση της μονάδας χρησιμοποιώντας 3  κοχλίες M8 (2 
στο κάτω μέρος και 1 στο επάνω μέρος όπως φαίνεται στην 
εικόνα 5) και 2 ροζέτες διαμέτρου ανάλογης των σχισμών για τη 
στερέωση της μονάδας.
Πριν σφίξετε το κόντρα παξιμάδι, ρυθμίστε το κλείσιμο του 
κύριου παξιμαδιού έτσι ώστε η μονάδα να είναι κεκλιμένη σωστά 
για να διευκολύνεται, για παράδειγμα, η εκκένωση της 
συμπύκνωσης (ανατρέξτε στην εικόνα 6).
Η σωστή κλίση επιτυγχάνεται γέρνοντας την είσοδο προς τα 
κάτω σε σχέση με την έξοδο έως ότου υπάρξει μια διαφορά 
επιπέδου 10 mm περίπου μεταξύ του ενός άκρου και του άλλου. 
Εκτελέστε τις υδραυλικές συνδέσεις με τον εναλλάκτη 
θερμότητας και τις λειτουργίες της ψύξης με την εκκένωση της 
συμπύκνωσης. Χρησιμοποιείστε μία από τις 2  εκκενώσεις 
σταλαγμού που βρίσκονται στο εξωτερικό μέρος των πλάγιων 
τοιχωμάτων της μονάδας.

n	 Για τη σύνδεση της μονάδας στη γραμμή εκκένωσης της 
συμπύκνωσης, χρησιμοποιήστε έναν ελαστικό εύκαμπτο 
σωλήνα εκκένωσης και στερεώστε τον στον προεπιλεγμένο 
σωλήνα εκκένωσης  (Ø3/8”) μέσω ενός μεταλλικού κολλάρου 
(χρησιμοποιείστε την εκκένωση που βρίσκεται στην πλευρά των 
υδραυλικών συνδέσεων).
Για να διευκολύνετε την αποστράγγιση της συμπύκνωσης, 
στρέψτε το σωλήνα της εκκένωσης προς τα κάτω για 
τουλάχιστον 30  mm/m προσέχοντας ούτως ώστε σε όλη τη 
διαδρομή να μην έχει διπλωθεί ή αποκλειστεί από κάτι.

Κανόνες που θα πρέπει να τηρούνται

n	 Με απενεργοποιημένες αντλίες, καθαρίστε τον αέρα που 
προέρχεται από τον εναλλάκτη θερμότητας μέσω των βαλβίδων 
αέρα που βρίσκονται κοντά στις συνδέσεις του ίδιου του 
εναλλάκτη θερμότητας.

n	 Τα κανάλια, συγκεκριμένα αυτό της εξόδου, πρέπει να είναι 
μονωμένα με αντισυμπυκνωτικό υλικό.

n	 Τοποθετήστε έναν πίνακα επιθεώρησης κοντά στη συσκευή για 
τις εργασίες συντήρησης και καθαρισμού.

n	 Εγκαταστήστε τον πίνακα ελέγχου στα τοιχώματα. Επιλέξτε μια 
θέση εύκολης πρόσβασης για να μπορείτε να εκτελέσετε τις 
ρυθμίσεις των λειτουργιών και να ανιχνεύσετε τη θερμοκρασία. 
Αν μπορείτε αποφύγετε θέσεις που εκτίθενται άμεσα στις 
ηλιακές ακτίνες ή θέσεις που υπόκεινται άμεσα σε ρεύματα 
ζεστού ή κρύου αέρα. Μην τοποθετείτε κανένα είδος 
αντικειμένου που εμποδίζει τη σωστή ανάγνωση της 
θερμοκρασίας.

Ηλεκτρικές συνδέσεις που εκτελούνται επί τόπου

Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις και τα συστατικά μέρη που δεν 
παρέχονται πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές του εθνικού και τοπικού ισχύοντος κανονισμού.

Εκτελέστε τις ηλεκτρικές συνδέσεις αφού έχετε αποσυνδέσει το 
ρεύμα. Για τις διάφορες επιλογές ανατρέξτε στο σχετικό εγχειρίδιο.

Βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία ανταποκρίνεται στην ονομαστική 
τροφοδοσία που αναφέρεται στον πίνακα πληροφοριών της 
συσκευής.

Κάθε συσκευή απαιτεί ένα διακόπτη (IL) επί της τροφοδοσίας με 
απόσταση τουλάχιστον 3  mm μεταξύ των επαφών ανοίγματος και 
ένα κατάλληλο εύτηκτο πώμα προστασίας υπερθέρμανσης (F).

Η κατανάλωση ρεύματος υποδεικνύεται στα δεδομένα που υπάρχουν 
στον πίνακα που βρίσκεται στη συσκευή.

Βεβαιωθείτε ότι εκτελείτε τις ηλεκτρικές συνδέσεις με βάση το 
συνδυασμό μονάδα/συσκευή ελέγχου και σύμφωνα με το ηλεκτρικό 
σχήμα που παρέχεται με κάθε εξάρτημα.

Για να εκτελέσετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις θα πρέπει να αφαιρέσετε 
το φύλλο που καλύπτει τον ηλεκτρικό πίνακα (δείτε εικόνα 3) και να 
εισέλθετε επομένως στην πλακέτα ακροδεκτών.

Τα καλώδια ρεύματος (τροφοδοσίας και ελέγχου) πρέπει να είναι 
διακλαδισμένα στην πλακέτα ακροδεκτών μέσω των 
υποστηριγμάτων εισόδου του τροφοδοτικού καλωδίου που 
βρίσκονται στην πλευρά του ηλεκτρικού πίνακα.

Ηλεκτρικά σχήματα
1εικόνα 8 FWP + συσκευή ελέγχου FWEC3A
2εικόνα 9 FWB + συσκευή ελέγχου FWEC*A + 

διεπαφή τροφοδοσίας EPIA6 (FWB08~10)
3εικόνα 10 FWB + συσκευή ελέγχου FWEC*A + 

διεπαφή “master/slave” EPIMSA6

Οι κινητήρες των μονάδων λειτουργούν με 7 ταχύτητες.

Το κοινό καλώδιο του κινητήρα είναι το λευκό (WH).
Αν το κοινό καλώδιο δεν έχει συνδεθεί σωστά, ο κινητήρας 
μπορεί να καταστραφεί ανεπανόρθωτα.

Πίνακας των ηλεκτρικών συστατικών μερών (Δείτε εικόνα 8, 9, 
10)

BK	�������������������� Μαύρο = μέγιστη ταχύτητα
BU	�������������������� Μπλε
BN	������������������� Καφέ
GY	�������������������� Γκρι
GN	������������������� Πράσινο
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YE	�������������������� Κίτρινο
RD	������������������� Κόκκινο = ελάχιστη ταχύτητα 
WH	������������������ Λευκό = κοινός αγωγός
- - - -	������������������ Συνδέσεις που θα πρέπει να πραγματοποιηθούν 

τοπικά
F	���������������������� Ασφάλεια (δεν παρέχεται)
IL	���������������������� Διακόπτης της γραμμής (δεν παρέχεται)
M	��������������������� Κινητήρας
3/7	������������������� 3 από τις 7 ταχύτητες
EPIMSA6	��������� Διεπαφή “master/slave” για τον έλεγχο μέχρι και 

4 μονάδων FWB παράλληλα
EPIA6	��������������� Διεπαφή ρεύματος
EXT	������������������ Εξωτερική βοηθητική επαφή
RHC	����������������� Κεντρικός επιλογέας ψύξης/θέρμανσης εξ 

αποστάσεως 
VC	�������������������� Βαλβίδα του κρύου νερού (230 V ON-OFF)
VH	�������������������� Βαλβίδα του ζεστού νερού (230 V ON-OFF)

Δοκιμή λειτουργίας

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει εγκατασταθεί έτσι ώστε να 
εξασφαλίζεται η αναγκαία κλίση.
Βεβαιωθείτε ότι η εκκένωση της συμπύκνωσης δεν έχει φράξει (από 
εναποθέσεις σκουπιδιών, κλπ.)
Ελέγξτε τη στεγανότητα των υδραυλικών συνδέσεων.
Βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές συνδέσεις έχουν σφίξει καλά 
(εκτελέστε τον έλεγχο αυτόν με την τάση σε OFF).
Βεβαιωθείτε ότι η φάση καθαρισμού του εναλλάκτη θερμότητας έχει 
εκτελεστεί σωστά.
Ενεργοποιήστε τον κύριο διακόπτη και ελέγξτε τη λειτουργία της 
συσκευής.

Χρήση

Για πληροφορίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής, ανατρέξτε στις 
οδηγίες πουυπάρχουν στο εγχειρίδιο εγκατάστασης και λειτουργίας 
της μονάδας ελέγχου. Οι σταθερές μονάδες ελέγχου είναι διαθέσιμες 
ως εξαρτήματα.

Συντήρηση και καθαρισμός

Για λόγους ασφαλείας, πριν από την εκτέλεση οποιασδήποτε 
εργασίας συντήρησης ή καθαρισμού, απενεργοποιήστε τη μονάδα 
και αφαιρέστε την τάση μεταφέροντας το διακόπτη της γραμμής στο 
OFF.

Συντήρηση
Οι εργασίες συντήρησης των εξοπλισμών κλιματισμού και θέρμανσης 
του FWB-FWP περιορίζονται στον περιοδικό καθαρισμό του φίλτρου 
αέρα και του εναλλάκτη θερμότητας, καθώς και στον έλεγχο της 
σωστής λειτουργίας της εκκένωσης της συμπύκνωσης.
Μόνο το εξειδικευμένο προσωπικό μπορεί να εκτελέσει τις εργασίες 
συντήρησης.
Κατά τη διάρκεια όλων των επεμβάσεων συντήρησης προσέξτε 
ιδιαίτερα: η συμπτωματική επαφή με ένα από τα μεταλλικά συστατικά 
μέρη μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό, επομένως σας συνιστούμε 
να φοράτε ένα ζευγάρι γάντια εργασίας.
Κάθε φορά που θέτονται ξανά σε λειτουργία οι μονάδες που έμειναν 
σταματημένες για μεγάλη χρονική περίοδο, βεβαιωθείτε ότι ΔΕΝ 
υπάρχει αέρας στον εναλλάκτη θερμότητας
Ο κινητήρας δεν χρειάζεται συντήρηση γιατί είναι εξοπλισμένος με 
κουζινέτα αυτολίπανσης.

Καθαρισμός του φίλτρου αέρα

Αφαιρέστε την τάση από τη μονάδα μεταφέροντας το διακόπτη της 
γραμμής σε OFF.

Για τον καθαρισμό του φίλτρου αέρα, προχωρήστε ως εξής:
n	 Εισέλθετε στον εξοπλισμό μέσω του πίνακα επιθεώρησης και 

αφαιρέστε το φίλτρο αέρα όπως φαίνεται στηνεικόνα  7, 
ξεβιδώνοντας τις λαβές στερέωσης.

n	 Πλύνετε το φίλτρο με χλιαρό νερό ή σε περίπτωση ξηρής σκόνης 
με πεπιεσμένο αέρα.

n	 Τοποθετήστε και πάλι το φίλτρο αφού το στεγνώσετε καλά.

Πλύσιμο του εναλλάκτη θερμότητας

Σας συνιστούμε να ελέγξετε την κατάσταση του εναλλάκτη 
θερμότητας πριν αρχίσει η θερινή περίοδος. Επίσης βεβαιωθείτε ότι 
τα πτερύγια δεν έχουν φράξει από τις προσμείξεις.

Για να εισέλθετε στον εναλλάκτη θερμότητας, αφαιρέστε το φύλλο 
εξόδου και τη δεξαμενή της συμπύκνωσης. Αφού προσεγγίσετε τον 
εναλλάκτη θερμότητας, καθαρίστε με πεπιεσμένο αέρα ή με ατμό σε 
χαμηλή πίεση χωρίς να καταστρέψετε τα πτερύγια.

Πριν τον ανάψετε το καλοκαίρι, βεβαιωθείτε ότι η συμπύκνωση 
εκκενώνεται τακτικά.

Καθορισμός απαιτήσεων διάθεσης

NOTE Η κατάλληλη και τακτική συντήρηση και καθαρισμός 
επιτρέπουν μεγαλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας 
και οικονομία.

Η διάθεση της συσκευής θα πρέπει να εκτελείται σύμφωνα με τους 
τοπικούς και εθνικούς ισχύοντες κανονισμούς.

Διάγνωση των ανωμαλιών

Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε πριν απ' όλα τα σημεία 
που υπάρχουν στον παρακάτω πίνακα πριν να ζητήσετε τεχνική 
υποστήριξη.

Αν το πρόβλημα παραμένει επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωποι 
εμπιστοσύνης ή το κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Symptom 1: Η συσκευή δεν λειτουργεί καθόλου
Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Διακοπή της τροφοδοσίας Αποκαταστήστε την τροφοδοσία
Χτύπησε ο αυτόματος μαγνητοθερμι-
κός διακόπτης

Επικοινωνήστε με το κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης

Ο διακόπτης είναι στη θέση STOP 
(“O”)

Μεταφέρετε τη μονάδα σε ON, 
επιλέξτε “I”

Symptom 2: Μειωμένη Ψύξη ή θέρμανση
Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Βρώμικο ή φραγμένο φίλτρο αέρα Καθαρίστε το φίλτρο του αέρα
Εμπόδιο κοντά στην είσοδο ή στην 
έξοδο του αέρα

Αφαιρέστε το εμπόδιο

Υπάρχει αέρας στον εναλλάκτη 
θερμότητας

Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη

Υπάρχουν ανοιχτές πόρτες ή 
παράθυρα

Κλείστε πόρτες και παράθυρα

Η συσκευή λειτουργεί σε χαμηλή 
ταχύτητα

Επιλέξτε την μεσαία ή υψηλή 
ταχύτητα του φυσητήρα

Symptom 3: Η συσκευή χάνει
Πιθανή αιτία Διορθωτική ενέργεια

Η μονάδα δεν έχει εγκατασταθεί με 
τη σωστή κλίση

Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη

Έχει φράξει η εκκένωση της 
συμπύκνωσης 

Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη
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Leia este manual atentamente antes de ligar a unidade. 
Não o deite fora. Arquive-o, para o poder consultar 
posteriormente.

A instalação ou fixação inadequadas do equipamento ou 
dos acessórios pode provocar choques eléctricos, curto-
circuitos, fugas, incêndio ou outros danos no equipamento. 
Assegure-se de que utiliza apenas acessórios fabricados 
pela Daikin, especificamente concebidos para serem 
utilizados com o equipamento e assegure-se de que são 
instalados por um profissional.

Se tiver dúvidas sobre os procedimentos de instalação ou 
utilização, contacte sempre o seu revendedor Daikin para 
obter esclarecimentos e informações.

Antes de instalar

A instalação e a manutenção devem ser efectuadas por pessoal 
técnico qualificado para este tipo de equipamentos, segundo as 
normas de segurança em vigor.

Quando receber a unidade, verifique o estado em que esta se 
encontra, pois pode ter-se danificado durante o transporte.

Para instalar e utilizar algum acessório, consulte a ficha técnica 
respectiva.

Obtenha o modelo e a versão da unidade, através das indicações 
constantes da embalagem em cartão.

Utilização e limites de funcionamento

A Daikin não se responsabiliza:

-	 se a unidade for instalada por pessoal não-qualificado;

-	 se a unidade for utilizada de forma incorrecta;

-	 se a unidade tiver sido utilizada em condições não permitidas;

-	 se as operações de manutenção, especificadas neste manual, não 
tiverem sido efectuadas;

-	 se a substituição de peças não utilizar peças sobressalentes 
originais.

Mantenha a unidade embalada até ao momento de instalação, para 
evitar a acumulação de pó no interior.

O ar aspirado pela unidade deve ser sempre filtrado. Utilize sempre o 
filtro de ar que é fornecido com a unidade.

Se a unidade não for utilizada durante o Inverno, drene a água do 
sistema, para evitar danos provocados pela formação de gelo. Se 
utilizar anti-congelante, verifique qual é a temperatura de congelação.

Não altere as ligações eléctricas internas, nem outras partes da 
unidade.

Apresentam-se de seguida os limites de funcionamento. A utilização 
fora destas gamas é inadequada.

n	 fluido térmico: água/glicol

n	 temperatura da água: 5°C~95°C

n	 pressão máxima de funcionamento: 10 bar

n	 temperatura do ar: –20°C~40°C

n	 tolerância de tensão: ±10%

Selecção do local:

n	 não instale a unidade em salas que contenham gases 
inflamáveis;

n	 não permita que a unidade receba salpicos;

n	 instale a unidade em tectos que lhe suportem o peso; deixe 
espaço livre suficiente em redor da unidade, para permitir 
funcionamento e manutenção adequados (tenha em conta todos 
os acessórios opcionais que instalou);

n	 nunca coloque a unidade de aquecimento junto de tomadas 
eléctricas.

Descrição do equipamento

A gama FWB-FWP de unidades de ar condicionado e de termo-
ventilação foi concebida para divisões onde é necessária a instalação 
de unidades com conduta.

Componentes principais

n	 Estrutura de suporte de carga feita em folha de aço galvanizado, 
da espessura adequada, com os devidos isolamento sonoro, 
material anti-condensação e auto-extinguível na classe  1. A 
unidade vem equipada com 4 elementos antivibratórios.

n	 Unidade ventilo-convectora com ventoinha simples, dupla ou 
tripla e entrada dupla do tipo centrífugo; possui impulsores com 
equilíbrio estático ou dinâmico, emparelhados directamente com 
o motor eléctrico.

n	 Caixa de distribuição colocada ao lado das ligações hidráulicas, 
para diminuir o espaço sob manutenção. Ligações eléctricas 
através de uma placa de bornes.

n	 Permutador de calor de alta eficiência, de 3, 4 ou 6 fileiras, em 
tubo de cobre e aletas de alumínio, presas aos tubos por 
expansão mecânica. Estão equipados com colectores de latão e 
contêm válvulas de ar. O permutador de calor, que normalmente 
é fornecido com extras para esquerdinos, pode ser rodado 180°.

n	 Sistema para colecta e descarga de condensado, que se estende 
para além das ligações hidráulicas, possibilitando a colecta de 
condensado das válvulas reguladoras. A posição excêntrica 
permite reduzir consideravelmente o espaço necessário para a 
instalação.

n	 Filtro de ar feito de material acrílico, auto-extinguível na classe 1, 
com filtração de classe EU 2. O filtro é uma cassete amovível que 
se encontra na entrada de admissão de ar, podendo ser puxado 
por baixo, como uma gaveta.

n	 Conectores rectos de conduta tanto na admissão como na saída 
de ar.

Dimensões

n	 Unidade padrão (Consulte a figura 1)
1 Saída de água, conector fêmea de 3/4”
2 Entrada de água, conector fêmea de 3/4”
3 Caixa de distribuição
4 Fixadores de entrada do cabo de alimentação
5 Conexão do dreno de condensado, Ø17 mm

n	 Filtro de ar (Consulte a figura 2)

FWB
FWP Ventilo-convectores de conduta

Manual de instalação e de 
funcionamento
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Instalação

As unidades de ar condicionado e termo-ventilação FWB-
FWP, o interruptor geral (IL) e/ou o controlo remoto têm de 
ser instalados fora do alcance de pessoas que estejam a 
tomar banho ou um duche.

Dissecação da unidade (Consulte a figura 3)

1 Tabuleiro de colecta de água
2 Módulo permutador de calor
3 Caixa de distribuição
4 Placa de bornes
5 Elemento antivibratório
6 Motor eléctrico de 7 velocidades
7 Módulo motriz da ventoinha
8 Conector recto de conduta

Configuração da unidade

As ligações do permutador de calor podem ser mudadas para o lado 
oposto, através do seguinte procedimento. (Consulte a figura 4)

1 Retire o conector recto de conduta.
2 Retire o tabuleiro de colecta.
3 Retire o módulo permutador de calor, desaparafusando os 

parafusos de suporte (2 de cada lado + 3 em cima e 2 em baixo).
4 Rode o módulo permutador de calor 180° (eixo vertical) e volte a 

aparafusá-lo ao módulo da ventoinha.
5 Ajuste a posição do tabuleiro de colecta, para que a parte 

protuberante se estenda sob as ligações hidráulicas. Depois, volte a 
fixá-lo.

6 Volte a aparafusar o conector recto de conduta ao módulo 
permutador de calor.

Instalação da unidade

Introduza os elementos antivibratórios que foram fornecidos, nas 
4  ranhuras indicadas para efeitos de montagem no tecto. Fixe a 
unidade-padrão ao tecto ou à parede, utilizado pelo menos 4 das 
8 ranhuras disponíveis.

n	 Para efeitos de instalação, aconselha-se a utilização de varões 
roscados M8, parafusos helicoidais (adequados ao peso da 
unidade e para preparação do posicionamento da unidade, 
utilizando 3 parafusos M8 – 2 por baixo e 1 por cima, como se 
indica na figura  5) e 2 anilhas com diâmetro adequado à 
introdução na ranhura e fixação da unidade.

Antes de apertar a porca de travamento, ajuste o aperto da porca 
principal, para que a unidade se incline correctamente, ou seja, 
para facilitar a descarga de condensado (consulte a figura 6).

A inclinação correcta é alcançada virando a entrada para baixo, 
relativamente à saída, até que se obtenha uma diferença de nível 
de cerca de 10 mm, entre ambas as pontas. Efectue as ligações 
hidráulicas ao permutador de calor (e, para refrigeração, à 
descarga de condensado). Utilize um dos 2 drenos do tabuleiro 
de colecta, visíveis no exterior dos painéis laterais da unidade.

n	 Para ligar a unidade à linha de descarga de condensado, utilize 
um tubo de borracha flexível e fixe-o ao tubo de descarga 
escolhido (Ø3/8”) através de um grampo metálico (utilize a 
descarga que se encontra do lado das ligações hidráulicas).

Para apoiar a drenagem do condensado, incline o tubo de des
carga para baixo, pelo menos 30 mm/m, certificando-se de que 
todo o percurso deste se encontra desobstruído, sem curvas 
nem bloqueios.

Algumas regras a seguir

n	 Purgue o ar do permutador de calor, com as bombas paradas, 
utilizando as válvulas de ar que se encontram ao lado das 
ligações do próprio permutador.

n	 As condutas devem ser isoladas (especialmente a de saída), 
com material anti-condensação.

n	 Instale um painel de acesso, junto ao equipamento, para as 
operações de limpeza e manutenção.

n	 Instale o painel de controlo na parede. Escolha uma posição de 
fácil acesso, para regulação do funcionamento e detecção da 
temperatura. Procure evitar posições com exposição directa aos 
raios solares, bem como posições sujeitas a correntes de ar 
quente ou frio. Não coloque obstáculos em redor do painel, para 
que a medição da temperatura seja a correcta.

Ligações eléctricas locais

Toda a cablagem e componentes locais devem ser instala
dos por um electricista qualificado, devendo satisfazer os 
regulamentos locais e nacionais pertinentes.

Efectue as ligações eléctricas depois de desligar a alimentação. Para 
ver as opções, consulte o manual adequado.

Verifique se a fonte de alimentação corresponde à potência nominal 
referida na placa de especificações da unidade.

Cada unidade tem de ter um interruptor (IL) na fonte de alimentação, 
com uma distância de pelo menos 3 mm entre os contactos abertos, 
além de um fusível de segurança adequado (F).

O consumo energético consta da placa de especificações, que está 
fixada na unidade.

Certifique-se de que as ligações eléctricas são executadas cuidado
samente, com base na combinação unidade/controlador, seguindo os 
esquemas eléctricos correctos, que acompanham os acessórios.

Para efectuar as ligações eléctricas, é necessário retirar o painel que 
protege a caixa de distribuição (consulte a figura 3) para aceder à 
placa de bornes.

Os cabos de alimentação (fonte de alimentação e controlo) devem ser 
encaminhados até à placa de bornes através dos fixadores da entrada 
de cabos de alimentação, ao lado da caixa de distribuição.

Esquemas eléctricos

1figura 8 FWP + controlador FWEC3A

2figura 9 FWB + controlador FWEC*A + interface de potência EPIA6 
(FWB08~10)

3figura 10 FWB + controlador FWEC*A + interface principal/secundária 
EPIMSA6

Os motores das unidades têm 7 velocidades de funcionamento.

O fio comum do motor é o branco (WH).

Se o fio comum não for correctamente ligado, o motor ficará 
irremediavelmente danificado.

Tabela de componentes electrónicos 
(Consulte a figura 8, 9, 10)

BK	��������������������Preto = velocidade máxima
BU	�������������������Azul
BN	�������������������Castanho
GY	�������������������Cinzento
GN	�������������������Verde
YE	��������������������Amarelo
RD	�������������������Encarnado = velocidade mínima
WH	�������������������Branco = fio comum
- - - -	����������������� Ligações eléctricas locais
F	����������������������Fusível (fornecimento local)
IL	��������������������� Interruptor geral (fornecimento local)
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M	����������������������Motor
3/7	������������������� 3 de 7 velocidades
EPIMSA6	��������� Interface principal/secundária, para controlo de até 

4 unidades FWB em paralelo
EPIA6	�������������� Interface de alimentação
EXT	�����������������Contacto externo auxiliar
RHC	����������������� Comutador remoto centralizado entre refrigeração e 

aquecimento
VC	�������������������Válvula de água fria (230 V, de abrir e fechar)
VH	�������������������Válvula de água quente (230 V, de abrir e fechar)

Teste de funcionamento

Verifique se o equipamento instalado apresenta a inclinação 
necessária.

Verifique se a descarga de condensado está obstruída (por depósitos 
de lixo, etc.).

Verifique o estado do vedante, nas conexões hidráulicas.

Verifique se a cablagem eléctrica está perfeitamente estanque (esta 
verificação deve ser efectuada com a corrente desligada).

Certifique-se de que a purga de ar do permutador de calor foi 
efectuada de forma correcta.

Ligue a fonte de alimentação e verifique a unidade em funcionamento.

Utilização

Para utilizar a unidade, consulte as instruções no manual de instala
ção e funcionamento do controlador. Estão disponíveis controladores 
dedicados, como acessórios.

Manutenção e limpeza

Por questões de segurança, deve desligar a unidade antes de efectuar 
operações de manutenção ou de limpeza. Para tal, coloque o 
interruptor geral na posição “0” (desligado).

Manutenção

As operações de manutenção às unidades de ar condicionado e 
termo-ventilação FWB-FWP limitam-se à limpeza periódica dos filtros 
de ar e do permutador de calor, e à verificação do correcto funciona
mento da descarga de condensado.

A manutenção só pode ser efectuada por pessoal qualificado.

Dê a máxima atenção às operações de manutenção: o contacto 
acidental com algumas peças metálicas pode causar ferimentos, pelo 
que devem ser utilizadas luvas de trabalho, como medida de 
segurança.

Sempre que se ligarem as unidades, após um longo período de 
inactividade, certifique-se de que NÃO entrou ar para o permutador de 
calor.

O motor não necessita de manutenção, pois está equipado com 
rolamentos auto-lubrificantes.

Limpeza do filtro do ar

Corte a alimentação de corrente à unidade, desligando o interruptor 
geral.

Para limpar o filtro de ar, proceda da seguinte forma:

n	 Aceda ao equipamento através do painel de acesso e retire o 
filtro, como se mostra na figura 7, desaparafusando os manípulos 
de fixação.

n	 Lave o filtro com água morna; ou, caso haja pó seco, com ar 
comprimido.

n	 Volte a montar o filtro, depois deste secar.

Limpeza do permutador de calor

É aconselhável verificar o estado do permutador de calor, antes do 
início do Verão. Verifique também se as aletas não estão cheias de 
impurezas.

Para aceder ao permutador de calor, retire o painel de saída e o 
tanque de condensado. Depois de aceder ao permutador de calor, 
limpe-o com ar comprimido ou vapor a baixa pressão, sem danificar 
as aletas.

Antes de o utilizar no Verão, verifique regularmente as descargas de 
condensado.

Requisitos para a eliminação

NOTE A manutenção e limpeza adequadas, regulares, 
resultam em poupança de energia e custos menores.

A desmontagem da unidade deve ser efectuada segundo os 
regulamentos locais e legislação nacional aplicáveis.

Detecção de problemas

Se a unidade não funcionar correctamente, comece por verificar os 
pontos constantes da tabela que se segue, antes de contactar a 
assistência técnica.

Se não conseguir resolver o problema, contacte o seu representante 
ou centro de assistência técnica.

Symptom 1: A unidade está completamente inoperacional

Causas possíveis Acções correctivas

Falha na alimentação eléctrica Forneça energia eléctrica à unidade

O disjuntor automático disparou Contacte o centro de assistência 
técnica

O interruptor está na posição “O” 
(desligado)

Ligue a unidade, na posição “I”

Symptom 2: Fraco desempenho de aquecimento ou de 
refrigeração

Causas possíveis Acções correctivas

Filtro de ar sujo ou entupido Limpe o filtro de ar

Está um obstáculo junto à entrada ou 
à saída do ar

Retire o obstáculo

Há ar dentro do permutador de calor Contacte o instalador

Há portas ou janelas abertas Mantenha as portas e as janelas 
fechadas

A unidade está a trabalhar a 
velocidade reduzida

Seleccione a velocidade média ou 
elevada para a ventoinha

Symptom 3: A unidade tem fugas

Causas possíveis Acções correctivas

A unidade não está instalada com a 
inclinação correcta

Contacte o instalador

A descarga de condensado está 
obstruída

Contacte o instalador
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Перед началом работы c оборудованием внимательно 
прочтите  данное руководство. Не выбрасывайте руководство, 
а храните его в надежном месте, чтобы оно было всегда 
доступно при необходимости обратиться к нему в будущем.
Неправильная установка или монтаж доводчика, а также 
дополнительного оборудования к нему может вызвать 
электрические удары, короткие замыкания, течи или 
повредить другие детали доводчика.  Убедитесь, что 
используемое дополнительное оборудование произведено 
компанией "Daikin", так как оно спроектировано специально 
для использования с вентиляторным доводчиком; 
дополнительное оборудование должно быть установлено 
специально подготовленным персоналом.
Свяжитесь со специалистом по монтажу компании "Daikin" для 
получения консультации и дополнительной информации, если 
у вас появились сомнения в ходе монтажа или эксплуатации.

Перед началом установки

Установка и техническое обслуживание должны проводиться специально 
подготовленными техническими специалистами с соблюдением 
действующих норм по технике безопасности.

В момент получения оборудования проверьте его состояние, убедившись 
в отсутствии каких-либо повреждений, появившихся в ходе 
транспортировки.

Ознакомьтесь с соответствующими техническими картами в случае 
установки или использования дополнительного оборудования.

Определите модель и версию вентиляторного доводчика по информации, 
нанесенной на картонную упаковку.

Ограничения по использованию и функционированию

Компания Daikin не несет ответственности в случае, если: 
-	 оборудование было установлено неквалифицированным персоналом;
-	 оборудование использовалось не по назначению;
-	 оборудование использовалось в неразрешенных условиях 

эксплуатации;
-	 не проводились мероприятия по техническому обслуживанию, 

указанные в данном руководстве;
-	 не использовались оригинальные запасные части. 

Чтобы не допустить скопления пыли внутри вентиляторного доводчика, 
храните оборудование в его упаковке вплоть до момента 
непосредственной установки.

Воздух, который втягивается вентиляторным доводчиком, всегда должен 
проходить фильтрацию. Всегда используйте воздушный фильтр, который 
идет в комплекте.

Если вентиляторный доводчик не используется в зимнее время, удалите 
оставшуюся в системе воду во избежание повреждений, которые могут 
быть вызваны образованием льда.  При использовании антифризов 
проверяйте точку замерзания.

Не изменяйте внутренние электрические соединения и другие элементы 
вентиляторного доводчика.

Далее приводятся эксплуатационные пределы оборудования; любое 
другое использование считается использованием не по назначению: 
n	 рабочая жидкость: вода/гликоль
n	 температура воды: 5°C~95°C
n	 максимальное рабочее давление: 10 бbar
n	 температура воздуха: –20°C~40°C
n	 допустимое отклонение напряжения: ±10%

Выбор места установки:
n	 не устанавливайте вентиляторный доводчик в помещениях, где 

присутствуют воспламеняющиеся газы;
n	 не направляйте струю воды непосредственно на вентиляторный 

доводчик;
n	 устанавливайте вентиляторный доводчик на потолке, который в 

состоянии выдержать его вес; оставьте вокруг вентиляторного 
доводчика свободное пространство, достаточное для проведения 
необходимых мероприятий по техническому обслуживанию, 
принимая во внимание размещение всего дополнительного 
оборудования;

n	 не размещайте нагревательный блок непосредственно под 
электрическими разъемами/розетками.

Описание оборудования:

К серии FWB-FWP, в которой представлено оборудование для 
кондиционирования и нагрева воздуха, была добавлена система 
кондиционирования для помещений, где требуется установка 
оборудования канального типа.

Основные компоненты:

n	 Несущая конструкция выполнена из листовой оцинкованной стали 
соответствующей толщины и должным образом изолирована при 
помощи звукоизоляционного и не пропускающих конденсат 
материала, самогасящегося по классу 1. Оснащена панелями с 
инспекционными отверстиями.

n	 Вентилятор с одинарным, двойным или тройным лопастным 
колесом, с двойным входным каналом типа "центрифуга", со 
статически или динамически сбалансированными импеллерами, 
непосредственно подсоединенный к электрическому двигателю.

n	 Электрический щит, размещенный со стороны гидравлических 
соединений для уменьшения пространства, необходимого для 
техобслуживания. Электрическое соединение через клеммную 
коробку с винтовыми зажимами.

n	 3, 4 или 6-рядный высокопроизводительный теплообменник, 
изготовленный из медных трубок с алюминиевыми ребрами, 
закрепленных на трубках путем механического расширения. 
Оснащен медными коллекторами и воздушными клапанами. Обычно 
теплообменник поставляется с левым креплением, однако 
существует возможность его поворота на 180°.

n	 Система сбора и вывода конденсата, действие которой 
распространяется за пределы гидравлических соединений и 
которая позволяет собирать конденсат, вырабатываемый 
регулировочными клапанами. Децентрализованное размещение 
заметно сокращает пространство, необходимое для установки.

n	 Воздушный фильтр, выполненный из акрилового материала, 
самогасящийся по классу 1, класс фильтрации EU 2. Съемный 
кассетный фильтр размещен на воздухозаборной решетке, из-под 
которой можно извлечь кассету.

n	 Прямые трубные соединения как на входе, так и на выходе воздуха.

Размеры

n	 Стандартный вентиляторный доводчик (См. рисунок 1)
1 Выход воды, газовое соединение 3/4” тип "мама"
2 Вход воды, газовое соединение 3/4” тип "мама"
3 Электрический щит
4 Держатели для ввода токоподводящего кабеля
5 Соединение для вывода конденсата Ø17 мм

n	 Воздушный фильтр (См. рисунок 2)

FWB
FWP Вентиляторный доводчик канального типа
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FWB - FWP

Вентиляторный доводчик канального типа
4PW24344-1C

Установка

Оборудование для кондиционирования и нагрева воздуха 
FWB-FWP, защитный выключатель (IL) и/или пульт 
дистанционного управления должны располагаться на 
достаточном расстоянии от санузлов и душевых комнат.

Взрывной чертеж вентиляторного доводчика (См. рисунок 3)
1 Сточный желобок для отвода воды
2 Теплообменный модуль
3 Электрический щит
4 Клеммная коробка
5 Гаситель вибрации
6 7-скоростной электрический двигатель
7 Блок управления вентилятором
8 Прямое трубное соединение

Конфигурация вентиляторного доводчика

Посредством описанных ниже действий можно перенести 
соединения теплообменника на противоположную сторону. (См. 
рисунок 4)

1 Отсоедините прямое трубное соединение.
2 Снимите сточный желобок.
3 Извлеките теплообменный модуль, открутив крепежные винты 

(по 2 на каждой стороне + 3 на верхней стороне и 2 на нижней 
стороне).

4 Поверните теплообменный модуль на 180° (по вертикальной 
оси) и вновь закрепите его на вентиляторном блоке.

5 Отрегулируйте положение сточного желобка таким образом, чтобы 
его выступающая часть располагалась под гидравлическими 
соединениями, и закрепите его в данном положении.

6 Вновь подсоедините прямые трубные соединения к 
теплообменному модулю.

Установка оборудования

Поместите входящие в поставку гасители вибрации в 4 прорези, 
предназначенные для потолочной установки. Закрепите 
стандартную модель вентиляторного доводчика на потолке или на 
стене, используя по крайней мере 4 из 8 прорезей;
n	 Для установки  рекомендуется использовать стержни с 

резьбой M8, анкерные болты, соответствующие весу 
вентиляторного доводчика, а также  при позиционировании 
оборудования следует использовать 3 болта M8 (2 в нижней 
части и 1 в верхней части, как показано на рисунке  5) и 
2 шайбы, диаметр которых соответствует размеру прорезей, 
служащих для крепления вентиляторного доводчика.
Перед тем, как затянуть контргайку, отрегулируйте положение 
основной гайки таким образом, чтобы вентиляторный 
доводчик располагался под правильным углом, например, для 
облегчения вывода конденсата (см. рисунок 6).
Правильный угол достигается путем опускания входа по 
отношению к выходу, чтобы разница уровня между двумя 
крайними точками составляла около 10  мм. Выполните 
гидравлические подсоединения к теплообменнику и, для 
работы в режиме охлаждения, к выводу конденсата. 
Используйте один из 2  выводов к сточному желобку, 
расположенных на внешней стороне боковых панелей 
вентиляторного доводчика.

n	 Для подсоединения вентиляторного доводчика к линии отвода 
конденсата используйте гибкий резиновый шланг; 
подсоедините его к заранее выбранной сливной трубе (Ø3/8”) 
при помощи металлического хомута (используйте слив, 
расположенный на стороне с гидравлическими 
соединениями).
Чтобы облегчить отвод конденсата, наклоните сливной шланг 
по крайней мере на 30  мм/м, проверив, что на всем пути 
следования конденсата отсутствуют перегибы шланга или 
какие-либо препятствия.

Необходимо соблюдать следующие правила

n	 При выключенных насосах выпустите воздух из 
теплообменника, используя воздушные клапаны, которые 
размещены вблизи места подсоединения самого 
теплообменника.

n	 Каналы, особенно выходной канал, должны иметь изоляцию 
из материала, препятствующего образованию конденсата.

n	 Установите панель с инспекционным отверстием вблизи 
вентиляторного доводчика для его чистки и технического 
обслуживания.

n	 Установите на стене панель управления. Выберите 
легкодоступное место, чтобы иметь возможность изменять 
установленные значения и считывать показания 
температуры. По возможности старайтесь не размещать 
оборудование под воздействием прямых солнечных лучей 
или в местах прохождения прямых потоков теплого или 
холодного воздуха. Не размещайте никаких предметов, 
которые могут препятствовать правильному считыванию 
температуры.

Электрические соединения, выполняемые на месте установки

Все электрические соединения, а также подключение 
компонентов, не входящих в поставку, должны выполняться 
исключительно квалифицированными электриками в соответствии 
с действующими национальными и региональными нормативами.

Выполняйте электрические соединения после отключения 
питания. Для подключения дополнительного оборудования 
обращайтесь к соответствующему руководству.

Убедитесь, что питание соответствует номинальному питанию, 
значение которого указано на табличке с паспортными данными 
оборудования.

На питание каждого вентиляторного доводчика необходимо 
установить прерыватель (IL) с расстоянием по крайней мере 3   мм 
между размыкающими контактами, а также подходящий 
предохранитель (F).

Потребление тока указано на табличке с паспортными данными, 
закрепленной на оборудовании.

Убедитесь, что электрические соединения выполнены согласно 
комбинации вентиляторный доводчик/контроллер и в соответствии с 
электрической схемой, которая поставляется с каждым элементом 
дополнительного оборудования.

Чтобы выполнить электрические соединения необходимо снять 
панель, которая закрывает электрический щит (см. рисунок  3), и, 
таким образом, получить доступ к клеммной коробке.

Токоподводящие провода (питание и управление) должны быть 
распределены по клеммной коробке, используя держатели проводов, 
расположенные на входе со стороны электрического щита.

Электрические схемы

1рисунок 8 FWP + контроллер FWEC3A
2рисунок 9 FWB + контроллер FWEC*A + 

силовой интерфейс EPIA6 (FWB08~10)
3рисунок 10 FWB + контроллер FWEC*A + 

интерфейс “главный/подчиненный” EPIMSA6

Двигатели вентиляторного доводчика имеют 7 скоростей. 

Белый провод (WH) является общим у данного двигате-
ля. При неправильном подключении общего провода 
двигатель может быть непоправимо поврежден.

Таблица электрических компонентов (См. рисунок 8, 9, 10)

BK	����������������������Черный = максимальная скорость
BU	����������������������Синий
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BN	���������������������Коричневый
GY	����������������������Серый
GN	���������������������Зеленый
YE	����������������������Желтый
RD	���������������������Красный = минимальная скорость 
WH	��������������������Белый = общий провод
- - - -	��������������������Соединения, которые выполняются на месте 

установки
F	������������������������Предохранитель (не входит в поставку)
IL	������������������������Линейный выключатель (не входит в поставку)
M	�����������������������Двигатель
3/7	���������������������3 из 7 скоростей
EPIMSA6	�����������Интерфейс “главный/подчиненный” для управления 

максимум 4-мя параллельно подключенными 
модулями FWB

EPIA6	�����������������Силовой интерфейс
EXT	��������������������Дополнительный внешний контакт
RHC	�������������������Централизованный дистанционный переключатель 

режимов охлаждения/обогрева
VC	����������������������Клапан для холодной воды (230 В ВКЛ-ВЫКЛ)
VH	����������������������Клапан для горячей воды (230 В ВКЛ-ВЫКЛ)

Эксплуатационные испытания

Убедитесь, что оборудование установлено таким образом, что 
обеспечивается необходимый угол наклона.
Проверьте, что ничего не препятствует отводу конденсата (остатки 
мелкого мусора и т.д.).
Проверьте, хорошо ли затянуты гидравлические соединения.
Убедитесь в прочности электрических соединений (выполняйте 
данную проверку при отключенном напряжении). 
Удостоверьтесь, что удаление воздуха из теплообменника было 
выполнено должным образом.
Включите основной выключатель и проверьте функционирование 
оборудования.

Использование

Для получения информации по использованию оборудования 
обратитесь к инструкциям, которые изложена в руководстве по 
установке и функционированию блока управления. Соответствующие 
блоки управления поставляются как дополнительное оборудование.

Техническое обслуживание и чистка

В целях обеспечения безопасности перед выполнением любой 
операции по техническому обслуживанию или чистке оборудования 
выключите вентиляторный доводчик, переведя линейный 
выключатель в положение OFF (ВЫКЛ).

Техническое обслуживание

Техническое обслуживание оборудования  FWB-FWP для 
кондиционирования и нагрева воздуха ограничивается 
периодической чисткой воздушного фильтра и теплообменника, а 
также контролем за правильным отводом конденсата.
Техническое обслуживание должно проводиться только специально 
подготовленным персоналом.
Будьте предельно внимательны при проведении любых операций по 
техническому обслуживанию: случайное соприкосновение с одним из 
металлических компонентов может вызвать повреждения, поэтому 
рекомендуется проводить работы в защитных перчатках.
Всякий раз, когда вентиляторный доводчик запускается после 
длительного периода бездействия, необходимо убедиться в 
ОТСУТСТВИИ воздуха в теплообменнике.
Проводить техническое обслуживание двигателя не требуется, так 
как он оснащен самосмазывающимися подшипниками.

Чистка воздушного фильтра

Отключите напряжение от вентиляторного доводчика, переведя 
линейный выключатель в положение OFF (ВЫКЛ).

Для очистки воздушного фильтра действуйте следующим образом:
n	 Извлеките воздушный фильтр через инспекционное отверстие, 

как показано на рисунке 7, открутив крепежные рукоятки.
n	 Промойте фильтр теплой водой или (при наличии сухого мусора) 

продуйте его сжатым воздухом.
n	 После того, как фильтр будет высушен, установите его на место.

Чистка теплообменника

Рекомендуется проверить состояние теплообменника перед началом 
летнего сезона. Проверьте также, что ребра теплообменника не 
закупорены.  

Для доступа к внутренней части теплообменника снимите выходную 
панель и конденсатный бак. Открыв доступ к внутренней части 
теплообменника, очистите его при помощи сжатого воздуха или 
паром низкого давления, не повреждая ребер.

Перед включением теплообменника в летнее время проверьте, что 
конденсат должным образом отведен. 

Требования к переработке

NOTE Правильное и регулярное проведение чистки и 
технического обслуживания позволяют в бòльшей 
мере снизить энерго- и экономические затраты.

Переработка данного оборудования должна выполняться в 
соответствии с действующими национальными и региональными 
нормативами, применимыми к данному случаю.

Диагностика неисправностей

Если оборудование не функционирует должным образом, перед 
обращением за технической поддержкой выполните по пунктам 
проверку в соответствии с таблицей ниже.

Если проблема не устраняется, свяжитесь с продавцом оборудования 
или с центром технической поддержки.

Symptom 1: Оборудование не функционирует
Возможная причина Меры по устранению неисправности

Прекращение подачи питания Возобновите подачу питания
Сработал автоматический 
магнитотермический расцепитель

Свяжитесь с центром технической 
поддержки

Выключатель находится в 
положении СТОП (“O”)

Переведите оборудование в 
положение ВКЛ, выберите "I"

Symptom 2: Недостаточное охлаждение или нагрев
Возможная причина Меры по устранению неисправности

Воздушный фильтр загрязнен или 
закупорен

Очистите воздушный фильтр

Препятствие на входе или на 
выходе воздуха

Устраните препятствие

В теплообменнике присутствует 
воздух

Свяжитесь с установщиком 
оборудования

Открыты двери и окна Закройте двери и окна
Оборудование функционирует на 
низкой скорости

Выберите среднюю или высокую 
скорость вращения вентилятора

Symptom 3: Оборудование дает течи
Возможная причина Меры по устранению неисправности

Вентиляторный доводчик не 
установлен по нужным углом

Свяжитесь с установщиком 
оборудования

Отвод конденсата закупорен Свяжитесь с установщиком
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Cihazı çalıştırmadan önce kılavuzu dikkatle okuyunuz. 
Herhangi bir durumda gerekli olduğunda hazırda 
bulundurup güvenli bir yerde saklayınız ve atmayınız.

Cihazın veya aksesuarların yanlış kurulum ve montajı 
elektrik çarpmasına, kısa devreye, su sızıntısına ya da 
cihazın diğer parçalarına zarar verebilir. Özellikle cihazla 
birlikte kullanılması için sadece Daikin tarafından üretilen 
aksesuarları kullandığınızdan ve kurulumun profesyoneller 
tarafından yapıldığından emin olun.

Montaj ve kullanım işlemlerinde merak edilen konular 
üzerine öneri ve bilgi almak için Daikin teknisyenleri ile 
irtibata geçin.

Kurulumdan önce

Kurulum ve bakım sadece profesyonel yetkili servis elemanları 
tarafından güvenlik kurallarına uyularak gerçekleştirilmelidir.

Kit elinize ulaştığında, kiti kontrol edip ulaşım esnasında herhangi bir 
hasar görüp görmediğini kontrol ediniz.

Aksesuar kurulum ya da kullanımı için ilgili teknik dökümanlara 
başvurunuz.

Ambalaj kutusu üzerinde belirtilen işaretlerden yararlanarak ünite 
versiyonunu ve modelini tespit ediniz. 

Kullanım ve işleyiş hakkında kısıtlamalar

 Şu durumlardan Daikin sorumlu değildir: 
-	 ünitenin yetkin olmayan bir eleman tarafından kurulması 

durumunda,
-	 ünitenin hatalı kullanımı durumunda;
-	 ünitenin uygun olmayan şartlar altında kullanılması durumunda;
-	 kılavuzda yer alan gerekli bakım işlemleri yapılmadığı durumlarda;
-	 orijinal yedek parçaların kullanılmadığı durumlarda.

İçinde oluşabilecek toz birikintilerini önlemek için, kurulumun 
yapılacağı ana kadar üniteyi kendi ambalajının içinde muhafaza 
ediniz.

Üniteye alınan hava her zaman filtreden geçmelidir. Verilen hava 
filtresini her zaman kullanınız.

Eğer ünite kışın kullanılmazsa, buzlanmadan oluşan hasarları 
önlemek için sistemdeki suyu çıkarınız. Eğer buzlanmayı önleyici 
çözümler kullanılırsa, buzlanma noktasını kontrol ediniz.

İç elektrik bağlantılarında ya da ünitenin diğer parçaları üzerinde 
değişiklikler yapmayınız.

Aşağıda ünitenin işleyişine dair kısıtlamalar sıralanmıştır, diğer tüm 
kullanım biçimleri ise uygunsuz olarak kabul edilir:

n	 ısı transfer akışkanı: su/glikol

n	 Su sıcaklığı: 5°C~95°C

n	 Maksimum çalışma basıncı: 10 bar

n	 Hava sıcaklığı: –20°C~40°C

n	 gerilim toleransı: ±10%

Kurulum pozisyonu seçimi:

n	 yanıcı gazların olduğu bölgelerde ünite kurulumunu yapmayınız.

n	 Ünite üzerine direk olarak su gelmesine izin vermeyiniz.

n	 ünitenin ağırlığını taşıyabilecek tavan ve duvar üzerine üniteyi 
kurunuz. Ünite çevresinde ünitenin çalışması ve gerekli bakım 
işlemlerinin yapılması için kurulumu yapılan tüm aksesuarları da 
göz önünde bulundurarak yeterli bir alan bırakınız.

n	 sıcaklık ünitesini direk olarak elektik prizinin/fişinin altına 
yerleştirmeyiniz.

Ünite tanımı

FWD-FWP serisi klima ve hava ısıtma cihazları; kanallı tip ünite 
kurulumu gerektiren havalandırılmanın yapılacağı odalar için 
geliştirildi.

Temel parçalar

n	 1.sınıf oto-söndürme sistemli, akustik yalıtkan/anti- yoğuşmalı 
materyalle uygun bir şekilde izole edilen, uygun kalınlıkta 
galvanize demir sac ile oluşturulan taşıyıcı sistem. Kontrol 
panelleri ile donanımlı

n	 Statik ve dinamik olarak dengeli çarkları olan çift giriş merkezkaç 
tipi tek, çift veya 3 dişli havalandırma fanı, direk olarak elektrik 
motoruna bağlıdır.

n	 Teknik destek durumunda alanı daraltmak için hidrolik 
bağlantıların olduğu tarafta konumlanan elektrik panosu. Vidalı 
terminal bloklu elektrik bağlantısı.

n	 Yüksek verimlilikte 3,4 ya da 6 ipli ısı dönüştürücüsü; mekanik 
genleşme aracılığıyla borulara sabitlenen alüminyum kanatlı, 
bakırdan yapılı silindir gövdeden gerçekleştirilmiştir. Hava valfı ve 
bakır kolektör donanımlı Isı dönüştürücüsü genellikle sol taraftaki 
bağlantılarla sağlanmıştır fakat dönüştürücü'yü 180° döndürmek 
mümkündür.     

n	  Ayar valfları dolayısıyla oluşan yoğuşma suyunun toplanmasına 
olanak veren ve hidrolik bağlantıların ötesine uzanan yoğuşma 
suyu tahliyesi ve toplama sistemleri Merkez dışı pozisyon; gerekli 
kurulum alanını önemli ölçüde küçültür.

n	 Akrilik malzemeden yapılmış, EU 2. süzgeçleme sınıf, 1. sınıf oto-
söndürme sistemli hava filtresi. Kaset tipi çıkarılabilir filtre hava 
emiş ızgarası üzerine konulmuştur ve çekmece gibi aşağıdan 
çekilebilir.

n	 Hem hava girişinde hem hava çıkışında düz boru bağlantıları.

Boyutlar

n	 Standart ünite (bakınız şekil 1) 
1 Su çıkışı, 3/4” dişi gaz bağlantısı

2 Su girişi, 3/4” dişi gaz bağlantısı

3 Elektrik panosu

4 Enerji besleme kablo girişi desteği

5 Ø17 mm yoğuşma suyu tahliye bağlantısı

n	 Hava filtresi (Bakınız şekil 2)

FWB
FWP Kanallı tip fan coil ünitesi

Kurulum ve kullanım
 kılavuzu
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Kurulum

Klima ve hava ısıtma cihazları FWB-FWP, koruma 
şalteri(IL) ve/veya uzaktan kumanda; duş alması gereken 
ya da lavaboyu kullanacak kişilerden uzak bir yerde 
konumlandırılmalıdır.

Ünite parça şeması (bakınız şekil 3) 

1 Damlalık

2 Isı dönüştürücü modülü

3 Elektrik panosu

4 Klips bloğu

5 Anti-vibrasyon izolatör

6 7 hızlı elektrik motoru

7 Fan kumanda sistemi

8 Düz boru bağlantısı

Ünite konfigürasyonu

Aşağıdaki işlem sayesinde ısı dönüştürücünün bağlantılarını karşı 
tarafına koyarak değiştirmek mümkündür. (Bakınız şekil 4)

1 Düz boru bağlantısını kaldırınız.

2 Damlalığı kaldırınız.

3 
Isı dönüştürücü modülünü sabitleme vidalarını sökerek(her iki 
tarafından 2 + üst tarafından 3 ve 2 tane ise alt kısmından) kaldırınız.

4 Isı dönüştürücü modülünü 180° döndürün (dikey eksen) ve fan 
modülünün üzerindeki modülü yeniden vidalayınız.

5 
Damlalığın pozisyonunu çıkıntılı kısmın hidrolik bağlantılarının altına 
gelecek şekilde ayarlayınız ve tekrar pozisyonunu sabitleyiniz.

6 Isı dönüştürücü modülünün üzerine tekrar düz boru bağlantılarını 
vidalayınız.

Cihaz kurulumu

Tedarik edilen antivibrasyon izolatörleri, tavana kurulum için önceden 
hazırlanan 4 yuvanın içine yerleştiriniz. Standart üniteyi, 8 yuvanın en 
az 4'ünü kullanarak tavana ya da duvara sabitleyiniz;

n	 Kurulum için M8 dişli çubuklar, ünitenin ağırlığına uygun ankraj 
vidaları ve 3 adet M8 civata (şekil'te gösterildiği gibi 2 adet alt 
kısmında ve 1 adet üst kısımda) kullanarak ünitenin pozisyonunu 
ayarlamak ve ünitenin sabitlenmesi için, çapı yuvaya uygun 
olabilecek 2 adet pul civata kullanımı önerilir. 
Kilit somununu sıkmadan önce, ünitenin eğiminin doğru bir 
şekilde sağlaması için, örneğin yoğuşma suyu tahliyesinin 
kolaylaştırılması için ana somunun kapanma ayarını yapınız 
(şekil 6'ya bakınız).
Doğru bir eğim, çıkışa nazaran; girişin aşağıya doğru eğiminin bir 
ucuyla diğer ucu arasında yaklaşık 10 mm'lik bir seviye farkı elde 
edene kadar yapılmasıyla elde edilir. Hidrolik bağlantıları ısı 
dönüştürücü ile, soğutma işlemini de yoğuşma suyu tahliyesi ile 
yapınız. Ünitenin yan panellerinin dış kısmına konulan damlalık 
tahliyelerinin 2'sinden birini kullanınız.

n	 Üniteyi yoğuşma suyu tahliye hattına bağlamak için, esnek bir 
kauçuk boru kullanınız ve bu kauçuk boruyu metal hortum 
kelepçesi aracılığıyla (hidrolik bağlantılarının olduğu tarafa 
konulan tahliyeyi kullanın) seçili tahliye borusuna (Ø3/8”) 
sabitleyiniz.
Yoğuşma suyu drenajını kolaylaştırmak için, tahliye borusunun, 
tüm bu gidişat süresince herhangi bir şey tarafından 
tıkanmadığına ya da bükülmediğine dikkat ederek, boruyu 30 mm 
aşağıya doğru eğiniz.

Uygulanacak kurallar

n	 Pompa kapalıyken, ısı dönüştürücü bağlantılarına yakın 
konumlandırılmış hava valfları aracılığıyla ısı dönüştürücüden 
gelen havayı temizleyiniz.

n	 Özellikle çıkış kanalları, bir anti-yoğuşma malzemesi ile izole 
edilmelidir.

n	 Bakım ve temizlik işlemleri için cihaza yakın kontrol paneli 
ayarlayınız.

n	 Kontrol panelini duvara monte ediniz. Sıcaklık ölçümü ve işletim 
ayarlarını yapabilmek için kolay ulaşılabilir bir konum seçiniz. 
Direk olarak güneş ışınlarına ya da sıcak ve soğuk hava 
dalgalarına maruz kalınacak konumlardan mümkünse sakınınız. 
Sıcaklığın doğru bir şekilde okunmasını engelleyen herhangi bir 
obje koymayınız.

Yerinde yapılan elektrik bağlantıları

Tüm elektrik bağlantıları ve kitte olmayan parçalar yalnızca 
yetkili bir elektrikçi tarafından ve yürürlükte olan ulusal ve 
yerel kanunlara uygun olarak yapılmalıdır.

Güç kaynağı akımını kestikten sonra elektrik bağlantılarını yapınız. 
Farklı seçenekler için, ilgili kılavuza başvurunuz.

Güç kaynağının cihazın bilgi levhasında gösterilen nominal akıma 
denk geldiğini kontrol ediniz.      

Her ünitenin besleme hattında; uygun bir emniyet sigortası ile açma 
kontakları arasında en az 3 mm'lik mesafeden oluşan bir elektrik 
düğmesi(IL) olması gerekir. 

Elektrik tüketimi cihaz üzerindeki bilgi levhasında gösterilen verilerle 
belirtilmiştir.

Elektrik bağlantılarını ünite/kontrolör kombinasyonunu baz alarak 
yaptığınızdan ve her aksesuarla birlikte temin edilen elektrik şemasına 
uyarak yaptığınızdan emin olunuz.

Elektrik bağlantılarını yapmak için elektrik panosunu (bakınız şekil 5) 
kapatan paneli kaldırmanız ve böylece klips bloğuna ulaşmanız 
gerekir.

Güç kaynağı kabloları (enerji beslemesi ve kontrol); elektrik panosu 
tarafına konulan besleme kablosu girişinin desteği ile klips bloğu 
üzerinde kollara ayırılmalıdırlar.

Elektrik şemaları
1Şekil 8 FWP + kontrolör FWEC3A

2şekil 9 FWB + controller FWEC*A + 
EPIA6 (FWB08~10)

3şekil 10 FWB + kontrolör FWEC*A + 
“master/slave” arayüzü EPIMSA6

Ünite motorları 7 hızla çalışır.

Ortak motor teli beyaz olandır(WH).
Eğer ortak tel doğru bir şekilde bağlanmazsa, motor onarı-
lamayacak seviyede zarar görebilir.

Elektrik bileşenleri tablosu (bakınız şekil 8, 9, 10)

BK	��������������������Siyah(maksimum hız)
BU=Mavi
BN	�������������������Kahverengi
GY	�������������������Gri
GN	�������������������Yeşil
YE	��������������������Sarı
RD	�������������������Kırmızı (minimum hız) 
WH	�������������������Beyaz = ortak tel
- - - -	����������������� Asıl yerinde yapılacak bağlantılar
F	����������������������Sigorta (kit'e dahil olmayan)
IL	���������������������Şebeke düğmesi (kit'e dahil olmayan)
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M	����������������������Motor
3/7	�������������������7 hızda 3
Parelel 4 FWB üniteye kadar uzanan kontrol için EPIMSA6 “master/

slave” arayüzü 
EPIA6	�������������� Enerji besleme arayüzü
EXT	�����������������Dış yardımcı kontak
RHC	����������������� Uzaktan merkezi soğutma/ısıtma anahtarı
VC	�������������������Soğuk su valfı (230 V ON-OFF)
VH	�������������������Sıcak su valfı (230 V ON-OFF)

İşleyiş Denemesi

Cihazın gereken eğimi ile kesin olarak kurulduğundan emin olup 
kontrol ediniz.

Yoğuşma suyu tahliyesinin (küçük artık tortuları, birikintisi vs. 
yüzünden) tıkanıp tıkanmadığını kontrol ediniz.

Hidrolik bağlantılarda sızma olup olmadığını kontrol ediniz.

Elektrik bağlantılarının iyi bir şekilde sabitlendiğini kontrol edin (bu 
kontrol işlemini voltaj OFF durumundayken yapınız).

Isı dönüştürücüsünün temizliğinin doğru bir şekilde yapıldığından 
emin olunuz.

Ana düğmeyi açınız ve cihazın çalışır olduğunu kontrol ediniz.

Kullanım

Cihazın kullanımı üzerine bilgi almak için, kurulum kılavuzuna ve 
kumanda ünitesinin işleyiş talimatlarına bakınız. Özel kumanda 
üniteleri aksesuar olarak bulunur.

Bakım ve temizlik

Güvenliğin sağlanması sebebiyle, herhangi bir bakım veya temizlik 
işlemini yapmadan önce şebeke düğmesini OFF'a getirerek üniteyi 
kapatınız ve gücü kesiniz. 

Bakım
FWB-FWP Hava ısıtma ve klima cihazlarının bakım işlemleri, hava 
filtresi ve ısı dönüştürücünün periyodik temizliği ve ayrıca yoğuşma 
suyu tahliyesinin doğru işleyiş kontrolü ile sınırlıdır.     

Yalnızca yetkili personel bakım işlemlerini yapabilir.

Bakım işlemleri esnasında özenle dikkat ediniz: Metal parçalarından 
herhangi biri ile kazara temas, lezyonlara yol açabilir. Bu nedenle, bir 
çift iş eldiveni kullanılması önerilir.

Uzun bir süre kapalı kaldıktan sonra tekrar çalıştırılan ünitelerin ısı 
dönüştürücüsünde havanın olmadığını kontrolden geçirin.

Motor, otomatik yağlayıcılar ile donatıldığı için bakım gerektirmez.

Hava filtresi temizliği

Şebeke düğmesini OFF durumuna getirerek ünitedeki gerilimi kesiniz.

Hava filtresinin temizliği için aşağıda belirtilen şekilde ilerleyiniz:

n	 Kontrol paneli aracılığı ile cihaza giriş yapınız ve sabitleme 
kollarını sökerek şekil 7'de gösterildiği gibi hava filtresini 
kaldırınız.

n	 Filtreyi ılık suyla ve kuru tozlanma oluşması durumunda basınçlı 
hava ile yıkayınız.

n	 Filtreyi iyice kuruttuktan sonra parçalarını yeniden birleştirip 
takınız.

Isı dönüştürücü temizliği

Yaz mevsimine girmeden önce ısı dönüştürücü durumunu kontrol 
etmeniz önerilir. Ayrıca, kanatların kirlilik dolayısıyla tıkalı olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Isı dönüştürücüye ulaşmak için, çıkış panelini ve yoğuşma haznesini 
çıkarınız. Isı dönüştürücüsüne ulaştıktan sonra, düşük basınçta 
basınçlı hava ya da buhar ile kanatlara zarar vermeden temizliğini 
yapınız.

Yaz aylarında açmadan önce, yoğuşmanın düzenli olarak 
boşaltıldığını kontrol edin.

Atma işlemi şartları

NOTE Yeterli ve düzenli olan temizlik ve bakım işlemleri 
ekonomik açıdan katkı ve önemli ölçüde enerji tasarrufu 
sağlar.

Cihaz atma işlemi bu alandaki yerel ve ulusal düzenlemelere uygun 
olarak yapılmalıdır.

Arıza teşhisi

Eğer cihaz doğru bir şekilde çalışmıyor ise; teknik desteğe 
başvurmadan önce, aşağıdaki tabloda verilen maddeleri kontrol 
ediniz. 

Eğer problem devam ederse, bayinize ya da yetkili servis merkezine 
ulaşınız.

Symptom 1: Cihaz hiçbir şekilde çalışmıyor.

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Güç Kesintisi Gücü yeniden çalıştırma

Otomatik manyeto-termik attı. Yetkili servis merkezine başvurunuz.

Elektrik düğmesi STOP (“O”) 
pozisyonunda. 

Üniteyi ON konumuna getiriniz, “I” 
seçiniz.

Symptom 2: Yetersiz ısıtma ve soğutma

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Hava filtresi kirli ya da tıkalı Hava filtresini temizleyiniz.

Girişe ya da hava çıkışına yakın engel Engeli kaldırınız.

Isı dönüştürücüsünde bulunan hava Yetkili teknisyene başvurunuz.

Kapı veya pencereler açık Kapı ve pencereleri kapatınız.

Cihaz düşük hızda çalışır Orta ya da yüksek fan hızını seçiniz

Symptom 3: Cihaz su akıtıyor

Muhtemel sebep Düzeltici önlem

Ünitenin kurulumu doğru bir eğimde 
yapılmadı

Yetkili teknisyene başvurunuz.

Yoğuşma suyu tahliyesi tıkalı Yetkili teknisyene başvurunuz.
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